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Аннотация. В статье рассматривается концептосфера времена года, которая относится к 
категории универсальных концептов и является значимой в лезгинской языковой картине мира. 
Лезгинские паремиологические единицы, реализующие макроконцепт времена года, представ-
лены четырьмя концептами – весна, лето, осень, зима. В лезгинском народном календаре, гра-
ницы которого несколько смещены и не совпадают с традиционным календарным членением, 
выделяются еще периоды, но не все они находят отображение в пословичном дискурсе. Точкой 
годичного отсчета в лезгинской лингвокультуре выступает весна. Лексема гад «лето» актуали-
зирует значения, связанные с репрезентацией концепта «труд»: лето – пора активных сельскохо-
зяйственных работ. Летом все должны трудиться, чтобы обеспечить сытую и беззаботную зиму. 
В рассматриваемых паремиях весна и лето часто противопоставляются зиме. Концепт зул 
«осень» в паремиологических единицах осмысливается как богатое время года, время урожая и 
подготовки к зиме.  
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Концептосфера – это совокупность наших представлений об определенном 
фрагменте бытия, исследование которого наиболее полно позволяет понять особенно-
сти национального мировосприятия. Данный термин ввел в научной оборот академик 
Д.С. Лихачев. Считая, что концептосфера языка есть концептосфера национальной 
культуры. «Язык нации является сам по себе сжатым, если хотите, алгебраическим вы-
ражением всей культуры нации» [9, с. 282]. 

Лезгинские паремиологические единицы, реализующие макроконцепт времена 
года, представлены четырьмя концептами – весна, лето, осень, зима: 

Гатфар чим я, гадни ц1ай, зулни ч1им я, къуьдни – къай 
«Весна – теплынь, лето – огонь, осень – ненастье, зима – холод». 
Согласно лезгинскому народному календарю в каждом времени года, границы 

которого несколько смещены и не совпадают с традиционным календарным членением, 
выделяются еще периоды, но лишь отдельные из них получили отображение в паре-
миологической картине мира: 

Гатфар «весна»: яр, яран сувар (21.03–04.04), алкьвар-далкьвар (05.04–09.04), 
элхен-гелхен (10.04–14.04), урук1ун-турук1ун (15.04–21.04), гатфарин ц1иг (22.04–
06.05), тумар (07.05–21.05), ч1им (22.05–06.06), рагъ 07.06–21.06); 

Гад «лето»: ракъар (22.06–6.07), хиб (07.07–21.07), чиш (22.07–05.08), гатун 
ц1иг (06.08–20.08), ч1ем (21.08–04.09), кьуьгъвер (05.09–19.09); 

Зул «осень»: зулункъар (20.09–04.10), тумар (05.10–19.10), зулун ц1иг (20.10–
04.11), зулун ригъ (05.11–19.11), зулун хиб (20.11–04.12), аязар (04.12–19.12), рагъ 
элкъвей къар (20.12–04.01); 
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Къуьд «зима»: хъуьт1уьн къар (05.01.–19.01), хъуьт1уьн ц1иг (20.01.–03.02), 
хъуьт1уьн чиш (04.02–18.02), хъуьт1уьн хиб (19.02–05.03), кьуьгьвер (06.03–20.03). 

Точкой годичного отчета выступает зима, но в лезгинской лингвокультуре начало 
года смещается на весну. И сегодня лезгины, как и другие народы Южного Дагестана, 
отмечают праздник весеннего равноденствия – начало года – Яран сувар (у табасаран-
цев – Эбельцан) [5, с. 14], который приходится на 21 марта – 4 апреля.  

Весна – это время пробуждения природы, утро годичного цикла, когда все вокруг 
расцветает и зеленеет: 

Гатфарин ярашугъ я цуьквер 
«Весну украшают цветы»; 
Гатфар алукь тавунамаз билбил рахадач 
«Пока не наступит весна, соловей не запоёт». 

В пословицах отражаются погодные особенности данного сезона: 
Гатфар хьайила, марфарни жеда 
«С наступлением весны идут дожди». 
Изменчивость весенней погоды в паремиях сравнивается с непостоянством и ка-

призами влюбленных: 
Ашукь хьанвабурун хъел, гатфарин марф хьиз, алахьда 
«Обида влюбленных проходит как весенний дождь».  
Весна – время посева и активных сельскохозяйственных работ. Паремии преду-

преждают, что благополучие всего года зависит от этого сезона, значит, к весне следует 
готовиться еще зимой:  

Гатфариз ксайди хъуьтIуьз шехьда «Спавший весной поплачет зимой»; 
Кьуьгъвер – гъуьрт1, яр – гатфар. «Пашут не зимой, пашут весной».  

В лезгинских пословицах и поговорках весна часто противопоставлена зиме, по-
скольку благополучное и сытное пережидание холодного времени года обеспечивается 
в том числе и весенним трудом:  

Гатфариз т1амбул ягъай туп1ари хъуьт1уьз вилер т1ушунда. 
«Весной играющие в щелчки пальцы зимой будут глаза потирать»;  
Гатфариз темпелвал авурди хъуьт1уьз шехьда 
«Кто поленился весной, тот пожалеет зимой». 
Надо отметить, что пословичный дискурс часто носит инструктивный характер, 

ориентирует человека не расслабляться, готовиться к каждому сезону заранее: 
Гатфарин гьазурвал хъуьт1уьз, хъуьт1ун гьазурвал гатуз ал 
«К весне готовься зимой, к зиме – летом»; 
Гатфарихъ ийидайди хъуьт1уьз гьазур 
«То, что собираешься делать весной, готовь летом» (букв.). 
Обнаруженная корреляция весна / осень подтверждает, что названные времена 

года представлены как процесс [цветение] и результат [урожай]: 
Гатфарин ярашугъ я цуьквер, зулун ярашугъ – багъларин 
«Весну украшают цветы, а осень – урожай сада».  
Образ весны как цветущей поры может быть актуализирован и для представле-

ния чего-либо недостаточного, неполноценного: 
Са цуьк экъеч1уналди гатфар жедач 
«Один цветок не делает еще весны».  
Таким образом, весна хоть и хлопотное время, но она дарит надежду, приносит 

облегчение: 
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Гатфар хьайила т1уьр нуьк1ни т1уьт1уьр нуьк1 рахада 
«Когда наступит весна, и сытый воробей, и голодный воробей защебечут». 
В лезгинских паремиологических единицах лексема гад «лето» актуализирует 

значения, связанные с репрезентацией концепта «труд»: лето – это пора активных сель-
скохозяйственных работ. Есть группа пословиц и поговорок, которые можно привлечь к 
исследованию в связи с рассматриваемой проблематикой, хотя в них нет прямого обо-
значения времени года, но оно подразумевается в связи со спецификой сельскохозяй-
ственных работ, отображаемых в пословичном дискурсе: 

Арабадиз векь ядайла, кьалар авахьда 
«Когда арбу грузишь сеном, травинки осыпаются»;  
Ац1ай гатал алай инсан кьиляй акъатда 
«Находящийся на полном гумне человек наглеет»; 
Базу къекъвей патахъ куьтенни фида. 
«Куда дышло повернется, туда и плуг последует» и др. 
Второе значение лексемы гад – «посев, хлеб на корню, урожай хлебов» [8, с. 141] – 

также представлено в паремиях: 
Гад вахтунда к1ват1унни са гьунар я 
«Своевременный сбор урожая является также доблестью» (букв.); 
Гад хьанна, дад хьанач  
«Урожай созрел, но толку мало»;  
Агакьай гад гарув вугумир 

«Созревший урожай ветру не отдавай», т. е. вовремя собирай. 
Летом все должны трудиться, чтобы обеспечить сытую и беззаботную зиму. В 

рассматриваемых паремиях эти два времени года часто противопоставляются (как и 
весна с зимой): 

Гатуз ксайди хъуьтIуьз шехьда 
«Кто летом спит, тот зимой плачет»; 
Гатуз чукурайди хъуьтIуьз ксуда 
«Кто летом работает, тот зимой спит»;  
Гатун йикъа хъуьтIуьн варз тухарда 
«Летний день месяц зиму насытит» (букв.); 
Гатуз цан цазва хъуьтIьз къекъверагвалзава 
«Летом сеешь, а зимой бездельничаешь» (букв.) 
Лето – благополучное, комфортное время даже для бедняка: Гад атайла кесиб 

девлетлу жеда «Когда лето приходит, бедняк богатеет». Но оно быстротечно, потому 
народные афоризмы предупреждают и призывают поторопиться сделать задел на по-
следующие холодные и голодные месяцы: 

Гад гату агудда 
«Лето приближает /пододвигает лето» (букв.); 
Гад хьана, дад хьанач  
«Лето было, вкуса / привкуса не было». 
Как говорится в лезгинской поговорке, Гатун къубнел зул жеда «За летом осень 

следует». Концепт зул «осень» в паремиологических единицах осмысливается как бога-
тое время года, время урожая и подготовки к зиме: 

Атана зул хьана бегьер 
«Осень наступила, увеличился урожай»; 
Рат ац1урна хъфена гад, к1ат1 ац1урдай зул хьана 
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«Заполнив ток, ушло лето, пришла осень, заполняющая закрома» (букв.) 
К1ат1 ац1урдай зул хьана 
«Наступила осень, заполняющая закрома» (букв.)  
Циц1бар зулуз гьисабда 
«Цыплят по осени считают». 
Осенью человек пожинает результаты своего труда, и если упущены возможно-

сти и время, то уже их не нагонишь: 
Зулун циц1ибдикай к1ек жедач 
«Из осеннего цыпленка петух не получится»; 
Неси кьей зулун фере, эхир вакай к1ек жедайди туш 
«Проклятая осенняя курочка все равно петухом не станет». 
Хотя осень ассоциируется в лезгинской пословичной картине мира с изобилием 

и сытостью, за ней следует суровая зима. Об этом напоминают следующие паремии: 
Зулухьай кич1е хьухъ – вилик пад кьуьд я, 
хъуьтуьхъай кич1е жемир, адахъ гатфар гала 
«Осени бойся – впереди зима, зимы не бойся – впереди весна» (букв.) 
Зимой съедаются все запасы, сделанные летом. Есть лезгинская загадка, в кото-

рой зима предстает в виде ненасытного брата:  
Нуд стхади к1ват1да, са стхади неда 
«Три брата собирают, один съедает». 
В другой паремии зима сравнивается со старым, опостылевшим мужем: 

Мекьи кьуьдни кьий, кьуьзуь гъуьлни  
«Пусть сгинет и зима холодная, и муж старый». 

Зима – самое холодное время года, в этот период работа преимущественно вы-
полняется по дому. Скот всю зиму стоит в стойлах и требует каждодневного ухода. Со-
гласно лезгинским паремиям предпочтительна зима снежная, поскольку по народным 
приметам это гарантирует плодородие: 

Жив авачир къуьд – фу авачир гад 
«Зима без снега – лето без хлеба»; 
Жив авачир кьуьд – бегьер авачир багъ 
«Если зимой снега нет, то и сада плодового не будет»; 
Жив авачир кьуьд хьайитIaни, рагъ авачир гад жедач 
«Если зима будет не снежной, то и солнечного лета не будет». 
Зиму условно делят на периоды. В лезгинских паремиях нашли отражение толь-

ко три зимних отрезка – это хъуьтIуьн цIиг, хъуьтIуьн чиш и кьуьгъвер. Время 
хъуьтIуьн цIиг «очень холодное, суровое» в паремиях сравнивается с периодом изну-
ряющей летней жары:  

ХъуьтIуьн цIикIи, гатун цIкIихъ галаз бягьс ийда 
«Холодное время зимы всегда соревнуется  
с самым жарким отрезком лета» (букв.). 
Зима как самое холодное время года, а лето как жаркое время в паремиях часто и 

противопоставлены, и взаимосвязаны: именно лето кормит зиму, а потому именно зи-
мой нужно готовиться к трудовому лету: 

ХъуьтIуьн гьазурвал – гатуз, гатун гьазурвал – хъуьтуьз 
«К зиме надо готовиться с лета, к лету готовиться с зимы» (букв.); 
ХъуьтIуьн сурсет гатув гва 
«Зимний запас у лета»; 
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Гатуз к1валахна, хъуьт1уьз неъ 
«Летом работаешь, а зимой ешь»; 
Гатуз к1ват1ай къванни хъуьт1уьз герек къведа 
«И камень, подобранный летом, зимой пригодится»; 
Гатуз гьилел пих тахьайдан, рик1ел хъуьт1уьз пих жеда 
«У кого летом на руке волдырь не появится,  
у того он на сердце зимой появится». (букв.).  
Если удавалось пережить этот период зимы без потерь среди живности, то мож-

но было уже дотянуть и до весны (бытует такая ироничная поговорка: Гатфарал акь-
алтай цIегь рекьида «Коза, дотянувшая до весны, не сдохнет»). Потом наступал период 
хъуьтIуьн чиш «конец зимы», а значит, как говорится в лезгинской поговорке, весна 
близко:  

Чиш акъатна кьуд акътна. 
«Чиш прошел, значит, зима прошла» (букв.). 
Последний период зимы называли кьуьгъвер, хотя он согласно современному ка-

лендарю приходился на весеннее время – с 7 марта по 22 марта: 
Кьуьгъвер – гъуьт1 (кьуьрт1), яр – гатфар, мичин, афар, чан папар 
«Кюгвер прошел, наступила весна, появилась трава для пирога, милые женщи-

ны». 
Таким образом, макроконцепт времена года является значимым в лезгинской 

языковой картине мира и отражает не только языковую, но и культурную специфику и 
особенности быта лезгин.  
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Annotation. The article examines the concept sphere seasons, belonging to the category of 
universal concepts and significant in the Lezgian linguistic worldview. The Lezgian paremiological 
units implementing the macroconcept seasons are represented by four concepts spring, summer, au-
tumn, winter. In the Lezgian folk calendar, the boundaries of which are somewhat shifted and do not 
coincide with the traditional calendar division, certain periods are still distiguished, but not all of them 
are reflected in proverbial discourse. The spring is the starting point of the year in the Lezgian linguis-
tic culture. The lexeme gad "summer" actualizes the meanings associated with the representation of 
the concept of "labor": summer is the time of active agricultural work. In summer, everyone should 
work hard to ensure a well-fed and carefree winter. In the paroemias under consideration, spring and 
summer are often contrasted with winter. The concept of "autumn" in paremiological units is under-
stood as a rich season, harvest time and preparation for winter.  

Keywords: lezgian language, proverbs and sayings, paremiological worldview, concept 
sphere, seasons, spring, winter, autumn, summer. 
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